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Коран – священная книга мусульман, которая была послана Богом пророку Мухаммаду в первой половине VII века. С тех пор она остается источником духовного обогащения, радости, светилом для всех представителей религии ислам, а также служит материалом для многочисленных лингвистических исследований. Ученые, которые не являются мусульманами и с критической точки зрения оценивают содержание Корана, вывели отдельную дисциплину – корановедение. Она представляет собой целый комплекс, изучающий текст Корана со стилистических, языковых, содержательных элементов, а также историю его сложения и толкования. Важную роль в корановедении играет и история перевода Корана на другие языки. 


Перевод Корана на русский язык осуществлялся еще с XVIII века по указу Петра I. Переводы менялись в зависимости от целей и задач, которые ставили перед собой переводчики, а также по мере развития русского языка. 


На современном этапе вокруг переводов Корана споры не утихают не только между мусульманскими общинами, но и между религиозными деятелями и переводчиками. Действительно ли нужен Корану перевод? И насколько правильно его переводить, учитывая, что он был заложен в уста пророка Мухаммада самим Богом? Большинство корановедов утверждают, что перевод Корана необходим. Ведь это способ популяризировать религию ислам, сделать Коран доступным для широкого круга читателей, которые не владеют арабским языком. На нем книга была ниспослана. Тогда возникает следующий вопрос: кто может перевести ее так, чтобы не исказить заложенный в ней смысл и точно передать главную информацию? В этом вопросе мнения знатоков расходятся, причем каждый доказывает истинность своей точки зрения. 


Так, мусульманский богослов Шамиль Аляутдинов, который является автором одного из современных переводов Корана в одном из видео под названием «Отличия богословского Корана от других», рассказал, в чем особенности его перевода. Так, он утверждает, что его перевод – это, в первую очередь, перевод религиозного деятеля. И перевод выполнен человеком с богословским образованием. До него переводом Корана занимались востоковеды или профессиональные переводчики (Османов, Крачковский, Порохова, Кулиев). Перевод религиозного деятеля требует привлечения большего материала, исследовательской работы и больше времени. Так, Шамиль Аляутдинов занимался переводом Корана с 1997 по 2012 годы. Он вносил пояснения в переводной текст исходя из вопросов, которые получал от читателей сайта Umma.ru. Перевод Корана Шамиля Аляутдинова опирается на хадисы пророка Мухаммада, а также на толкования авторитетных исламских ученых. [Ш. Аляутдинов Отличия богословского Корана от других]


Эльмир Кулиев, чей перевод пользуется широким спросом среди современных читателей, неоднократно подвергался критике со стороны других переводчиков и богословов. В 2013 году была выпущена статья о том, что его перевод признан экстремистским и запрещен на территории РФ. [Е. Мухаметшина «Отношение к критериям экстремизма всегда будет субъективным»]. 
Эльмиру Кулиеву удалось осуществить наиболее точный перевод Корана. 
«После обретения религиозных свобод русскоязычные мусульмане на постсоветском пространстве испытывали жесточайший дефицит религиозной литературы, а малотиражные академические переводы были недоступны и не могли удовлетворить спрос читателя, — отметил он. — Работы Кулиева стали восполнять эти пробелы. Они издавались и переиздавались очень внушительными по нашим временам тиражами.» [Д. Мухетдинов Подсрочный перевод]

Несмотря на многочисленные исследования и споры, Коран остается источником морально-нравственных ценностей, шариатским судебником и жизненным ориентиром мусульман во всем мире. В зависимости от того, к какому течению принадлежит то или иное мусульманское сообщество, религиозные деятели, подстраиваясь под него, переводят Коран так, как они считают необходимым, продвигают таким образом свою идеологию. Так, например, в 2016 году 8 мая состоялась презентация шиитского перевода Корана на русский язык, автором которого является исламовед и переводчик Назим Зейналов. 
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